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mamutec Bedienungsanleitung Zurrgurten

Wir bedanken uns für den Kauf und das entsprechende Vertrauen in dieses 

mamutec-Zurrmittel. Diese Bedienungsanleitung informiert Sie über den richtigen 

Einsatz des Zurrgurtes. Vor dem ersten Gebrauch lesen Sie bitte die Bedienungs-

anleitung durch!  

Hinweis zur Handhabung

Beim Erstgebrauch bitte Nadel vorsichtig entfernen.

1) Es ist zu beachten, dass die erforderliche Zurrkraft sowie die Verwendungsart 

und die Art der zu zurrenden Ladung berücksichtigt werden. Aus Stabilitätsgrün-

den müssen mindestens zwei Zurrgurten zum Niederzurren und zwei Paare 

Zurrgurten beim Diagonalzurren verwendet werden.

2) Vor der Abfahrt muss das Anbringen und das Entfernen der Zurrgurten geplant 

werden. Während einer längeren Fahrt sind Teilentladungen zu berücksichtigen. 

Die Anzahl der Zurrgurten ist nach EN 12195-1/2, zu berechnen. Es dürfen nur 

solche Zurrsysteme, die zum Niederzurren mit STF auf dem Etikett ausgelegt sind, 

zum Niederzurren verwendet werden.

3) Wegen unterschiedlichen Verhaltens und wegen Längenänderung unter 

Belastung, dürfen verschiedene Zurrmittel (Zurrketten und Zurrgurten aus Che-

miefasern) nicht zum Verzurren derselben Last verwendet werden. Zusätzliche 

Beschlagteile mit Zurrvorrichtungen müssen zu den Zurrgurten passen.

4) Während des Gebrauchs müssen Flachhaken mit der gesamten Breite im 

Hakengrund aufliegen.

5) Wenn die Verzurrung geöffnet wird, muss die Ladung auch ohne Sicherung 
noch sicher stehen, so dass keine Gefahr von herunterfallender Ware für den 

Abladenden besteht.

6) Vor dem Abladen müssen die Verzurrungen soweit gelöst sein, dass die Last 

frei steht.

7) Während des Be-und Entladens muss auf die Nähe jeglicher tiefhängender 

Oberleitungen geachtet werden.

8) Der Einsatz unter chemischen Einflüssen wie z.B Säuren oder Laugen ist zu 
unterlassen! 

Ausnahme: Nach vorhergehender Abstimmung mit dem Hersteller.

9) Die Verwendung von Zurrmittel ist nur in bestimmten Temperaturbereichen 

erlaubt: 

Polypropylen -40°C bis + 80°C, Polyamid -40°C bis + 100°C, Polyester -40°C bis 

+ 120°C.

10) Zurrgurten müssen vor und während jedem Einsatz auf allfällige Mängel ge-

prüft werden. Bei Anzeichen von Schäden müssen die Zurrgurten ausser Betrieb 

genommen werden. Die folgenden Punkte sind als Anzeichen von Schäden zu 

betrachten:

-Gurtbänder (die ausser Betrieb zu nehmen sind): Bei Risse, Schnitte, Einker-

bungen, und Brüche in lasttragenden Fasern und Nähten, Verformungen durch 

Wärmeeinwirkung.

-Endbeschlagteilen und Spannelementen: Bei Verformungen, Risse, starke Anzei-

chen von Verschleiss und Korrosion.

11) Zurrgurten dürfen nicht über scharfe Kanten gezogen werden, da sonst die 

Zurrgurten beschädigt werden.

12) Zurrgurten mit unleserlicher oder fehlender Etikette dürfen nicht mehr einge-

setzt werden, da fehlende Sicherheitshinweise zur Fehlbedienung führen können.

13) Zurrgurten dürfen niemals über die auf dem Etikett angegebene zulässige 

Zugkraft verwendet werden. Die maximale Handkraft von 500N (50daN auf Etikett; 

1 daN entspricht 1kg) darf nur mit einer Hand aufgebracht werden. Keine mechani-

schen Hilfsmittel wie Stangen oder Hebel usw. dürfen verwendet werden.

14) Zurrgurten dürfen nicht geknotet werden.

15) Um Schäden an der Etiketten zu verhindern, sollte man die Etikette möglichst 

von den Kanten der Ladung fernhalten.

16) Für den Schutz der Gurtbänder sind Schutzüberzüge und/oder Kantenscho-

nern zu verwenden, so kann der Abrieb sowie eine Schädigung durch Ladungen 

mit scharfen Kanten vermieden werden.

17) Die Zurrgurten dürfen nicht für das Heben verwendet werden.

Aufbewahrung

Sorgfältige Pflege und sachgemässe Lagerung des Zurrmittels bewahrt die hohe 
Qualität und Funktionalität des mamutec-Produktes für lange Zeit. Sauber und 

trocken aufbewahren, direkte Sonneneinstrahlung sowie chemische Einflüsse 
vermeiden.

1. Zurrgurte mit Ratsche

1.1) Gurtband einziehen

1.2) Spannen 

1.3) Sichern

1.4) Lösen

2. Zurrgurte mit Klemmschloss

2.1) Gurtband von der Rückseite einziehen

2.2) Mit der Hand spannen

2.3) Sichern

2.4) Lösen
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mamutec brugsanvisning til surringsremme

Tak for dit køb og din tillid til surringsanordninger fra mamutec. Brugsanvisningen 

oplyser dig om den korrekte brug af surringsremme. Sørg for at læse brugsanvisnin-

gen inden første brug!

Håndtering

Før førstegangsbrug skal nålen forsigtigt fjernes.

1) Vær opmærksom på den nødvendige surringskraft, såvel som brugstypen og 

egenskaberne for den last, der skal surres/fastgøres. Af hensyn til stabiliteten skal der 

bruges mindst to surringsremme til nedsurring, og to par surringsremme til diagonal 

surring.

2) Inden der køres ud på vej, skal anbringelsen og fjernelsen af surringsremmene 

være defineret og planlagt. Ved længere ture skal der tages højde for eventuelle del-
aflæsninger. Antallet af surringsremme skal udregnes i henhold til EN 12195-1/2. Der 
må kun anvendes surringssystemer med STF-symbolet på mærkaterne til nedsurring.

3) Som følge af forskellig opførsel og længdeændring ved belastning er bestemte sur-

ringsanordninger forbudte (kæder og remme med syntetiske fibre) til surring af samme 
last. Ekstraudstyr i form af låsemekanismer til surring skal passe til surringsremmene.

4) Ved brug skal de flade kroge ligge på hele bredden af krogens bæreflade.

5) Når surringen løsnes, skal lasten ligge stabilt, selv når denne ikke er sikret/fastgjort, 

således at den person, der tager sig af aflæsningen, ikke udsættes for fare ved fald 
af lasten.

6) Inden aflæsningen skal surringen løsnes, så lasten er helt frigjort.

7) Sørg for, at der ikke er nogen lavthængende ledninger eller lign. ovenover ved 

læsning og aflæsning.

8) Al brug af kemiske stoffer, såsom syreholdige eller basiske opløsninger, er strengt 
forbudt! 

Undtagelse: Udtrykkelig tilladelse fra fabrikanten.

9) Brugen af surringsanordninger er kun tilladt inden for bestemte temperaturinterval-

ler: 

Polypropylen -40°C til + 80°C, Polyamid -40°C til + 100°C, Polyester -40°C til + 120°C.

10) Før og under enhver brug skal surringsremmene kontrolleres for mangler og fejl. 

Ved tegn på mangler og fejl skal surringsremmene tages ud af drift. Følgende skal 

betragtes som tegn på beskadigelse:

-Gjorde (tages ud af drift): ved revner, snit, fordybninger og brud i bærende fibre eller 
syninger, eller ved deformationer som følge af varmeudvikling.

-Endelåse og tilspændingsanordninger: ved deformationer, revner eller tydelige tegn 

på slid eller rust.

11) Surringsremme må ikke trækkes hen over skarpe kanter, da de risikerer at blive 

beskadiget.

12) Surringsremme med ulæselige eller manglende mærkater må ikke tages i brug, da 

manglende sikkerhedsanvisninger kan føre til forkert håndtering.

13) Al brug af sikringsremme ud over den angivne og tilladte trækkraft på mærkaterne 

er strengt forbudt. Den maksimale manuelle kraft på 500N (50daN på mærkatet; 1 

daN svarer til 1kg) må kun påføres med én hånd. Det er forbudt at bruge mekaniske 

hjælpemidler som fx jernstang eller løftestang.

14) Der må ikke bindes knuder på surringsremmene.

15) For at undgå beskadigelse af mærkater skal mærkater holdes væk fra lastens 

kanter.

16) Til beskyttelse af gjorde bruges beskyttelseshylstre og/eller kantbeskyttere, så 

man undgår beskadigelse og slid på remmmene pga. en last med skarpe kanter.

17) Surringsremmene må ikke bruges til at løfte last.

Opbevaring

Nøje vedligeholdelse og opbevaring af surringsremmene bevarer mamutec-produk-

ternes høje kvalitet og funktionsdygtighed i lang tid. Opbevares tørt og rent. Undgå 

udsættelse for direkte solstråler og kemiske produkter.

1. Surringsrem med skralde

1.1) Indsæt selen

1.2) Stram 

1.3) Lås

1.4) Løsn

2. Surringsrem med klemmelås

2.1) Indsæt selen bagfra

2.2) Stram med hånden

2.3) Lås

2.4) Løsn

Návod k používání upínacích pásů mamutec

Děkujeme za zakoupení a projevenou důvěru k tomto vázacímu prostředku mamutec. 
Tento návod obsahuje informace o správném používání tohoto upínacího pásu. Před 
prvním použitím si přečtěte návod k používání!  

Pokyny k manipulaci

Při prvním upotřebení opatrně odstraňte jehly.

1) Třeba vzít v úvahu potřebnou vázací sílu, jakož i způsob použití a druh 
upevňovaného nákladu. Z důvodu stability se musí použít dva upínací pásy k upnutí a 
dva páry upínacích pásů u diagonálních upnutí.

2) Před odjezdem se musí naplánovat montáž a odstranění upínacích pásů. Při 
delších jízdách je třeba brát ohled na dílčí vykládky nákladu. Počet upínacích pásů se 
musí vypočíst podle EN 12195-1/2. Používat k vázání lze pouze vázací systémy, které 
jsou označeny k vázání STF na etiketě.

3) Kvůli rozdílnému chování a změně délky pod zatížením nelze používat různé 
vázací prostředky (upínací řetězy a upínací pásy z chemických vláken) k upnutí 
stejného břemena. Přídavné díly kování s vázacími zařízeními musí být vhodné pro 
upínací pásy.

4) Během používání se musí ploché háky upevnit celou šířkou v základech pro háky.

5) Pokud se otevře vázání, musí se zajistit nakládka také bez pojistky, aby nedošlo k 
vzniku nebezpečí způsobenému pádem zboží pro vykládající osoby.

6) Před vykládkou se musí vázání uvolnit do té míry, aby bylo volné břemeno.

7) Během nakládky a vykládky se musí dávat pozor na blízkost všech nízce visících 
nadzemních vedení.

8) Vyvarujte se použití pod působením chemikálií, jakými jsou např. kyseliny nebo 
zásady! 
Výjimka: Po předchozím schválení výrobcem.

9) Použití vázacích prostředků je povoleno pouze v určitých teplotních rozsazích: 
Polypropylén -40° C až + 80° C, polyamid -40° C až + 100° C, polyester -40° C až + 
120° C.

10) Upínací pásy se musí zkontrolovat před a po každém použití na všechny nedo-

statky. Při příznacích poškození se musí upínací pásy vypojit z provozu. Následující 
body se musí respektovat jako příznaky poškození:

-Pásové popruhy (které se musí vypojit z provozu): Při trhlinách, řezech, drážkách a 
zlomení v nosných vláknech a švech deformacích způsobených účinkem tepla.

-Koncové díly kování a upínací prvky: Při deformacích, trhlinách, výrazných příznacích 
opotřebení a korozi.

11) Upínací pásy nelze táhnout přes ostré hrany, protože se upínací pásy můžou 
poškodit.

12) Upínací pásy s nečitelnými nebo chybějícími etiketami musí být staženy z 
používání, protože kvůli chybějícím bezpečnostním pokynům může dojít k chybě 
obsluhy.

13) Upínací pásy není dovoleno používat s tahovou silou překračující přípustnou hod-

notu, která je uvedena na etiketě. Maximální manuální sílu 500 N (50 daN na etiketu; 
1 daN odpovídá 1 kg) lze vyvinout pouze jednou rukou. Nelze používat mechanické 
pomůcky jako tyče nebo páky.

14) Upínací pásy nesmí být zauzlovány.

15) Aby se zamezilo poškození etiket, musí se etiketa pokud možno udržovat v 
dostatečné vzdálenosti od hran nakládky.

16) K ochraně pásů popruhů se musí použít ochranné potahy a/nebo chrániče hran, 
pouze tak lze zamezit oděru nebo poškození ostrými hranami při nakládce.

17) Upínací pásy není dovoleno používat ke zvedání.

Skladování

Svědomitá péče a odborné skladování vázacích prostředků zaručuje vysokou kvalitu 
a funkčnost výrobků firmy mamutec po dlouhou dobu. Udržujte čisté a suché, nevysta-

vujte přímému slunečnímu záření a působení chemikálií.

1. Upínací pásy s ráční

1.1) Vtažení pásu popruhu
1.2) Upnutí 
1.3) Zajištění
1.4) Uvolnění

2. Upínací pásy s upevňovací přezkou

2.1) Vtáhnout pás popruhu ze zadní strany
2.2) Upnout ručně
2.3) Zajištění
2.4) Uvolnění

mamutec Holding Belts User Manual

Thank you for the purchase and your confidence in these mamutec lashing device. 
This user manual provides information on how to use the holding belt properly. 

Please read the user manual before first use!  

Instructions for Use

Before the first use, carefully remove the needle.

1) You must consider the required lashing force and the usage as well as the type of 

load to be lashed. For stability reasons at least two holding belts must be used for 

lashing down and two pairs of lashing straps must be used for diagonal lashing.

2) The installation and removal of the holding belts must be planned before depar-

ture. Consider partial unloading during longer trips. The number of holding belts is 

to be calculated in accordance with EN 12195-1/2. Only lashing systems that are 

designated with STF on the label for lashing down may be used for lashing down.

3) Due to different behaviours and length adjustments when loaded, various lashing 
devices (lashing chains and holding belts made of chemical fibres) may not be used 
to lash the same load. Additional fitting components with lashing devices must fit the 
holding belts.

4) During use, flat hooks must be supported across their entire width by a hook 
base.

5) When the lashing is opened, the load must remain stationary even without secu-

ring so that there is no danger from falling goods for those doing the offloading.

6) Before the offloading the lashings must be released so that the load stands freely.

7) During loading and offloading low-hanging overhead lines in the area must be 
taken into consideration.

8) Use under the influence of chemical agents such as acids or alkalis is prohibited! 
Exception: Following prior consultation with the manufacturer.

9) The use of lashing devices is permitted only in certain temperature ranges: 

Polypropylene -40°C to + 80°C, Polyamide -40°C to + 100°C, Polyester -40°C to + 

120°C.

10) The holding belts must be checked for possible defects prior to and during each 

use. If there are indications of damage the holding belts must be removed from use. 

The following points should be watched out for as indications of damage:

- Belt straps (that must be removed from use): For tears, cuts, indentations, and 

breaks in load-bearing fibres and seams, deformations due to heat exposure.

- End fittings and clamping elements: For deformations, tears, strong indications of 
wear and corrosion.

11) The holding belts should not be stretched over sharp edges, since the straps 

may become damaged.

12) Holding belts with illegible or missing labels may no longer be used, because 

missing safety instructions may lead to operator errors.

13) Holding belts should never be used when the admissible tensile force specified 
on the label is exceeded. The maximum manual force of 500N (50daN on the label; 

1 daN corresponds to 1 kg) may only be applied by hand. No mechanical aids such 

as poles or levers, etc., may be used.

14) Holding belts must not be knotted.

15) In order to prevent damages to the labels, the label must be kept away from the 

edges of the load as much as possible.

16) Protective covers and/or edge protectors are to be used to protect the belt straps 

in order to prevent abrasion as well as damage because of loads with sharp edges.

17) The holding belts must not be used for lifting.

Storage

Correct care and proper storage of the lashing device will help maintain the high 

quality and functionality of your mamutec product for a long time. Keep your lashings 

clean and dry, and avoid direct sunlight and chemical influences.

1. Holding belts with ratchet

1.1) Draw in the belt strap

1.2) Tighten 

1.3) Secure

1.4) Release

2. Holding belts with wedge lock

2.1) Draw in the belt strap from the back

2.2) Tighten by hand

2.3) Secure

2.4) Release

mamutec Instrucciones de uso de la cinta de amarre

Le damos las gracias por su compra y por la confianza que ha depositado en 
este sistema de amarre de mamutec. Las presentes instrucciones de uso le in-
forman acerca del modo correcto de utilizar la cinta de amarre. ¡Le rogamos que 
lea íntegramente las instrucciones de uso antes de utilizarla por primera vez!  

Advertencias sobre su manejo

Cuando vaya a utilizarlo por primera vez le rogamos que retire cuidadosamente 
el alfiler.

1) Hay que asegurarse de tener en cuenta la fuerza de amarre necesaria, así 
como el tipo de utilización y de carga a amarrar. Por motivos de estabilidad 
deberán utilizarse al menos dos cintas de amarre para el amarre superior y dos 
pares de cintas para el amarre directo.

2) La colocación y la retirada de las cintas de amarre deberá haberse planifi-
cado antes de partir. Durante un recorrido largo hay que tener en cuenta las 
descargas parciales. La cantidad de cintas de amarre deberá calcularse según 
la norma EN 12195-1/2. Para realizar un amarre superior solo deberán utilizarse 
aquellos sistemas de amarre que exhiban STF en la etiqueta.

3) Debido a sus distintos comportamientos y a los cambios de longitud cuando 
están sometidos a carga, no deben utilizarse distintos sistemas de amarre 
(cadenas y cintas de amarre de fibras sintéticas) para sujetar una misma carga. 
Los elementos adicionales de herraje con dispositivo de amarre deben ajustarse 
a la cinta de amarre.

4) Durante el uso los ganchos planos deberán estar apoyados a lo ancho sobre 
la base del gancho.

5) Al abrir las sujeciones la carga debe continuar estando estable, de tal manera 
que no haya riesgo de que la mercancía caiga sobre las personas que estén 
descargando.

6) Antes de proceder a la descarga las sujeciones deben estar lo suficientemen-
te aflojadas como para que la carga quede libre.

7) Durante la carga y descarga deberá prestarse atención a cualquier posible 
catenaria situada a baja altura.

8) ¡No deberá utilizarse en presencia de productos químicos, tales como ácidos 
o lejía! 
Excepción: Tras coordinación previa con el fabricante.

9) El uso de sistemas de amarre solo está permitido en un rango de temperatura 
determinado: 
Polipropileno entre -40°C y + 80°C, poliamida entre -40°C y + 100°C, poliéster 
entre -40°C y + 120°C.

10) Deberá comprobarse la presencia de posibles desperfectos en las cintas de 
amarre, tanto antes como durante cada uso. Si hubiese señales de deterioro las 
cintas deberán dejar de utilizarse. Los siguientes puntos deben considerarse 
señales de deterioro:

-Correas (que hay que dejar de utilizar): Si presentan desgarros, cortes, 
muescas y roturas en las fibras y costuras que soportan carga; deformaciones 
por efecto del calor.

-Elementos de herraje terminales y tensores: En caso de deformaciones, des-
garros y signos visibles de desgaste y corrosión.

11) Las cintas de amarre no deben arrastrarse sobre bordes afilados ya que ello 
provocaría su deterioro.

12) No deberán utilizarse cintas de amarre que carezcan de etiqueta o cuando 
ésta sea ilegible, ya que la falta de indicaciones de seguridad puede dar lugar a 
un uso incorrecto.

13) Las cintas de amarre nunca deberán utilizarse aplicando una fuerza de 
tracción superior a la indicada en la etiqueta. La fuerza de aprieta manual má-
xima de 500 N (50da N en la etiqueta; 1 daN equivale a 1 kg) deberá aplicarse 
con una sola mano. No deben utilizarse utensilios mecánicos tales como palos, 
palancas, etc.

14) Las cintas de amarre no deben anudarse.

15) Para evitar que las etiquetas se deterioren conviene mantenerlas alejadas 
de la carga en la medida de lo posible.

16) Para proteger las correas pueden utilizarse revestimientos protectores y/o 
cubiertas protectoras para los bordes; de ese modo se evitará su desgaste así 
como el deterioro provocado por cargas con bordes afilados.

17) Las cintas de amarre no deben utilizarse con fines de elevación.

Conservación:

Si se cuida con esmero y se almacena adecuadamente, el producto mamutec 
de amarre conservará su alta calidad y funcionalidad durante mucho tiempo. 
Mantenerlo limpio y seco; evitar la radiación solar directa y la acción de produc-
tos químicos.

1. Cinta de amarre con tensor de carraca

1.1) Colocar la correa
1.2) Tensar 
1.3) Asegurar
1.4) Soltar

2. Cinta de amarre con cierre de sujeción

2.1) Colocar la correa desde el lateral
2.2) Tensar manualmente
2.3) Asegurar
2.4) Soltar

mamutec-kuorman sidontaliinojen käyttöohje

Kiitämme ostosta ja mamutec-kuorman sidontahihnoja kohtaan osoittamastasi 

luottamuksesta. Tämä käyttöohje informoi sinua sidontahihnojen oikeasta käytöstä. 

Lue käyttöohje läpi ennen ensimmäistä käyttöä!  

Käsittelyohje

Irrota neula varovasti ennen ensimmäistä käyttöä.

1) Tarvittava sidontavoima sekä käyttötapa ja sidottavan kuorman laatu on otettava 

huomioon. Vakaussyistä on käytettävä ainakin kahta sidontaliinaa ylitsesidontaan ja 

kahta sidontaliinaparia ristikkäissidontaan.

2) Sidontaliinojen kiinnittäminen ja poistaminen on suunniteltava ennen ajoon lähtöä. 

Pidemmän ajon aikana on osapurkaukset otettava huomioon. Sidontaliinojen määrä 

on laskettava EN 12195-1/2 mukaan. Vain sellaisia sidontajärjestelmiä saa käyttää 

ylitsesidontaan, joissa on STF-tarra.

3) Erityyppisiä sidontavälineitä (sidontaketjut ja tekokuituiset sidontaliinat) ei saa 

käyttää saman kuorman sitomiseen erilaisen käyttäytymisen ja venymän takia kuor-

mitusoloissa. Muiden metalliosien sidontalaitteineen on sovittava sidontaliinoihin.

4) Sidontakoukun on painuttava käytön aikana koko leveydeltään koukun alustaa 

vasten.

5) Kun sidonta avataan, on kuorman jäätävä vielä turvallisesti paikoilleen ilman 

varmistusta, jotteivat lastaajat joudu vaaraan putoavan tavaran takia.

6) Ennen purkamista on sidonnat irrotettava niin, että kuorma on vapaa.

7) Lastaamisen ja purkamisen aikana on otettava kaikkien alhaalla riippuvien avojoh-

tojen läheisyys huomioon.

8) Käyttö kemiallisten aineiden, kuten esim. happojen tai emästen, vaikutuksen 

alaisena on kielletty! 

Poikkeus: Valmistajan kanssa on siitä sovittu aikaisemmin.

9) Sidontavälineiden käyttö on sallittua vain tietyillä lämpötila-alueilla: 

Polypropeeni -40 °C ... +80 °C, polyamidi -40 °C ... +100 °C, polyesteri -40 °C ... 

+120 °C.

10) Sidontaliinat on tarkastettava puutteiden osalta ennen käyttöä ja jokaisen käytön 

aikana. Sidontaliinat on poistettava käytöstä, jos niissä on merkkejä vaurioista. 

Seuraavia kohtia on pidettävä vaurion merkkeinä:

- Vyöhihnat (jotka on otettava pois käytöstä): Repeämät, viillot, lovet ja murtumat ku-

ormaakantavissa kuiduissa ja ompeleissa, lämmön aiheuttamat muodonmuutokset.

- Metallipäätteet ja kiinnityselementit: Muodonmuutokset, repeytymät, vahvat merkit 

kulumisesta ja ruostumisesta.

11) Sidontaliinoja ei saa vetää terävien reunojen yli, sillä ne voivat muuten vahingo-

ittua.

12) Sidontaliinoja, joiden tarroja ei voi lukea tai joista ne puuttuvat, ei saa enää 

käyttää, sillä puuttuvat turvaohjeet voivat johtaa väärinkäyttöön.

13) Sidontaliinoja ei saa koskaan käyttää, jos tarrassa annettu sallittu vetovoima 

ylittyy. Suurinta 500 N:n käsivoimaa (50 daN tarrassa; 1 daN vastaa 1 kg) saadaan 

käyttää vain yhdellä kädellä. Mitään mekaanisia apuvälineitä, kuten tankoja tai vipuja 

jne., ei saa käyttää.

14) Sidontaliinoja ei saa solmia.

15) Tarra on pidettävä mahdollisimman kaukana kuorman reunoista tarravaurioiden 

estämiseksi.

16) Vyöhihnojen suojaksi on käytettävä suojapäällisiä ja/tai reunasuojuksia, jotta 

hankaus ja teräväreunaisten kuormien aiheuttamat vauriot vältetään.

17) Sidontaliinoja ei saa käyttää nostamiseen.

Varastointi

Huolellisella hoidolla ja sidontavälineiden asianmukaisella varastoinnilla säilytetään 

mamutec-tuotteiden korkea laatu ja toiminnallisuus. Varastoi välineet puhtaina ja 

kuivina, vältä suoraa auringonsäteilyä sekä kemiallisia vaikutuksia.

1. Sidontaliinat ja kiristin

1.1) Vedä vyöhihna sisään

1.2) Kiristä 

1.3) Varmista

1.4) Irrota

2. Sidontaliinat ja lukko

2.1) Vedä vyöhihna takapuolelta sisään

2.2) Kiristä käsin

2.3) Varmista

2.4) Irrota

Mode d’emploi des sangles d’arrimage mamutec

Nous vous remercions pour votre achat et pour la confiance que vous accordez 
aux moyens d’arrimage mamutec. Le présent mode d’emploi vous informe à pro-
pos de l’utilisation correcte de la sangle d’arrimage. Avant la première utilisation, 
veuillez lire l’intégralité du mode d’emploi !  

Consignes pour la manipulation

Avant la première utilisation, prière de retirer l’aiguille avec précaution.

1) Tenir compte de la force d’arrimage requise ainsi que du type d’utilisation et 
de la nature de la cargaison à arrimer. Afin de garantir la stabilité de la cargaison, 
employer au moins deux sangles d’arrimage en cas d’arrimage de force et deux 
paires de sangles d’arrimage en cas d’arrimage diagonal.

2) Avant de prendre la route, la procédure à suivre pour la mise en place et le 
retrait des sangles d’arrimage doit être définie. Pendant les trajets prolongés, ne 
pas oublier de prendre en compte d’éventuels déchargements partiels. Calculer 

le nombre de sangles d’arrimage conformément à la norme EN 12195-1/2. Seuls 
les systèmes d’arrimage dont l’étiquette comporte le symbole STF en vue de 
l’arrimage de force peuvent être employés à cet effet.

3) En raison du comportement variable et de la déformation linéaire sous charge, il 
est interdit d’employer certains moyens d’arrimage (chaînes et sangles d’arrimage 
en fibres synthétiques) pour l’arrimage de la même charge. Les ferrures supplé-
mentaires munies de dispositifs d’arrimage doivent être compatibles avec les 
sangles d’arrimage.

4) Pendant l’utilisation, les crochets plats doivent reposer sur toute la largeur de la 
surface porteuse du crochet.

5) Au moment de l’ouverture de l’arrimage, la cargaison doit être stable, même 
lorsque celle-ci n’est pas sécurisée, de sorte que la personne chargée du déchar-
gement ne s’expose à aucun danger de chute de la marchandise.

6) Avant le déchargement, desserrer les arrimages jusqu’à ce que la charge soit 
complètement détachée.

7) Pendant le chargement et le déchargement, s’assurer qu’aucune ligne aérienne 
suspendue à basse hauteur ne se trouve à proximité.

8) Toute utilisation en liaison avec des substances chimiques, telles que les solu-
tions acides ou alcalines, est strictement interdite ! 
Exception : autorisation expresse préalable du fabricant.

9) L’utilisation de moyens d’arrimage est uniquement autorisée dans certaines 
plages de température : 
Polypropylène : de -40 °C à +80 °C, polyamide : de -40 °C à +100 °C, polyester : 
de -40 °C à +120 °C.

10) Avant et pendant chaque utilisation, contrôler les sangles d’arrimage afin 
de s’assurer qu’elles ne comportent aucun vice. En présence de signes de 
dommages, mettre les sangles d’arrimage hors service. Les points suivants sont à 
considérer comme des signes de dommages :

-Lanières de sangle (à mettre hors service) : en présence de fissures, de coupu-
res, d’entailles et de déchirures au niveau des fibres et coutures porteuses ou en 
présence de déformations sous l’effet de la chaleur.

-Ferrures d’extrémité et éléments de serrage : en présence de déformations, de 
fissures ou de signes importants d’usure ou de corrosion.

11) Il est interdit de tirer les sangles d’arrimage sur les arêtes tranchantes. Les 
sangles d’arrimage risqueraient sinon d’être endommagées.

12) Les sangles d’arrimage sans étiquette ou dont l’étiquette n’est plus lisible 
ne doivent plus être utilisées ; l’absence des consignes de sécurité peut être à 
l’origine d’erreurs de manipulation.

13) Toute utilisation des sangles d’arrimage au-delà de la force de traction admis-
sible indiquée sur l’étiquette est strictement interdite. La force manuelle maximale 
de 500 N (50 daN sur l’étiquette ; 1 daN correspond à 1 kg) doit uniquement être 
appliquée avec une seule main. Il est interdit d’employer des outils mécaniques 
tels que des barres, des leviers, etc.

14) Il est interdit de nouer les sangles d’arrimage.

15) Afin d’éviter toute détérioration des étiquettes, il est recommandé de veiller à 
ce que ces dernières se trouvent le plus loin possible des bords de la cargaison.

16) À des fins de protection des sangles, employer des housses de protection et 
/ ou des protecteurs des bords. Cela permet d’éviter une abrasion ainsi qu’une 
détérioration des sangles dues à des cargaisons à arêtes tranchantes.

17) Il est interdit d’employer les sangles d’arrimage pour soulever des charges.

Conservation

L’entretien minutieux et la conservation dans les règles de l’art du moyen 
d’arrimage préservent durablement la grande qualité et le fonctionnement irrépro-
chable du produit mamutec. Conserver les moyens d’arrimage dans un local 
propre et sec et éviter toute exposition directe au rayonnement solaire ainsi qu’aux 
produits chimiques.

1. Sangles d’arrimage avec cliquet

1.1) Enfiler la lanière de la sangle
1.2) Serrer 
1.3) Bloquer
1.4) Desserrer

2. Sangles d’arrimage avec boucle de serrage

2.1) Enfiler la lanière de la sangle par l’arrière
2.2) Serrer à la main
2.3) Bloquer

2.4) Desserrer

Οδηγίες χρήσης για ιμάντες σύσφιξης mamutec

Σας ευχαριστούμε για την αγορά και τη σχετική εμπιστοσύνη που δείξατε σε αυτό το 
μέσο σύσφιξης mamutec. Αυτές οι οδηγίες χρήσης σας ενημερώνουν σχετικά με την 
ορθή χρησιμοποίηση του ιμάντα σύσφιξης. Παρακαλείσθε να διαβάσετε τις οδηγίες πριν 
ξεκινήσετε να χρησιμοποιείτε το προϊόν.  

Οδηγίες εφαρμογής

Αφαιρέστε προσεκτικά την καρφίτσα κατά την πρώτη χρήση.

1) Σημειωτέον ότι λαμβάνεται υπόψη η αναγκαία δύναμη σύσφιξης, ο τρόπος 
εφαρμογής καθώς και το είδος του φορτίου που συσφίγγεται. Για λόγους ευστάθειας 
πρέπει να χρησιμοποιηθούν τουλάχιστον δύο ιμάντες για πρόσδεση και δύο ζευγάρια 
ιμάντων για διαγώνια σύσφιξη.

2) Η στερέωση και η απομάκρυνση των ιμάντων σύσφιξης πρέπει να προγραμματιστεί 
πριν από την αναχώρηση. Πρέπει να λαμβάνεται υπόψη η μερική εκφόρτωση κατά 
τη διάρκεια μακρύτερων διαδρομών. Ο αριθμός των ιμάντων σύσφιξης πρέπει να 
υπολογίζεται σύμφωνα με το πρότυπο EN 12195-1/2. Για την πρόσδεση επιτρέπεται 
να χρησιμοποιηθούν μόνο συστήματα σύσφιξης, τα οποία φέρουν την ένδειξη STF 
(πρότυπη δύναμη προέντασης) στην ετικέτα.

3) Λόγω διαφορετικών ιδιοτήτων καθώς και αλλαγής μήκους σε συνθήκες φόρτωσης, 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται διαφορετικά μέσα σύσφιξης (αλυσίδες και ιμάντες 
σύσφιξης από χημικές ίνες) για τη στερέωση του ίδιου φορτίου. Επιπλέον εξαρτήματα 
συγκράτησης με μηχανισμό σύσφιξης πρέπει να ταιριάζουν στους ιμάντες σύσφιξης.

4) Κατά τη διάρκεια χρήσης επίπεδοι γάντζοι πρέπει να επικαλύπτουν με όλο το πλάτος 
τους τη βάση, επί της οποίας τοποθετούνται.

5) Αν λυθεί η πρόσδεση, το φορτίο πρέπει να παραμένει ασφαλές ακόμα κι αν δεν 
είναι δεμένο, ούτως ώστε να μην υφίσταται κανένας κίνδυνος για τον εκφορτωτή λόγω 
εμπορευμάτων που πέφτουν.

6) Πριν από την εκφόρτωση η πρόσδεση πρέπει να έχει λυθεί τόσο, ώστε το φορτίο να 
στέκεται ελεύθερο.

7) Κατά τη διάρκεια της φόρτωσης και της εκφόρτωσης πρέπει να δίνεται προσοχή σε 
κοντινά εναέρια σύρματα που μπορεί να κρέμονται χαμηλά.

8) Η χρήση υπό την επίδραση χημικών, όπως για παράδειγμα οξέων ή αλκαλικών 
διαλυμάτων πρέπει να αποφεύγεται! 
Εξαίρεση: Κατόπιν προηγούμενης συμφωνίας με τον κατασκευαστή.

9) Η χρήση μέσων σύσφιξης επιτρέπεται μόνο σε ορισμένες ζώνες θερμοκρασίας: 
Πολυπροπυλένιο -40°C έως +80°C, πολυαμίδιο -40°C έως +100°C, πολυεστέρας -40°C 
έως +120°C.

10) Οι ιμάντες σύσφιξης πρέπει να ελέγχονται για κάθε πιθανό ελάττωμα πριν από 
κάθε χρήση και κατά τη διάρκεια αυτής. Σε περίπτωση που εμφανισθούν βλάβες, οι 
ιμάντες σύσφιξης πρέπει να τίθενται εκτός λειτουργίας. Τα ακόλουθα σημεία πρέπει να 
θεωρούνται ενδείξεις βλάβης:

- Όσον αφορά λουριά ιμάντα που πρέπει να τεθούν εκτός λειτουργίας: Σε περίπτωση 
που υπάρχουν σχισίματα, κοψίματα, χαραγματιές και ρήξη σε ίνες και ραφές που 
φέρουν φορτίο ή παραμορφώσεις λόγω επίδρασης της θερμότητας.

Όσον αφορά τελικά εξαρτήματα συγκράτησης και στοιχεία στερέωσης: Σε περίπτωση 
που υπάρχουν παραμορφώσεις, σχισίματα, έντονα σημάδια φθοράς και διάβρωση.

11) Οι ιμάντες σύσφιξης δεν πρέπει να τεντώνονται πάνω από αιχμηρές άκρες, καθώς 
διαφορετικά υφίστανται βλάβες.

12) Ιμάντες σύσφιξης με δυσανάγνωστες ή μη διαθέσιμες ετικέτες δεν πρέπει πλέον 
να χρησιμοποιούνται, καθώς ελλιπείς οδηγίες ασφαλείας μπορεί να οδηγήσουν σε 
λανθασμένη χρήση.

13) Ποτέ δεν πρέπει να εφαρμόζεται μεγαλύτερη ελκτική δύναμη με τους ιμάντες 
σύσφιξης από την επιτρεπτή τιμή που ορίζεται στην ετικέτα. Η μέγιστη δύναμη χειρός 
των 500N (50daN στην ετικέτα, 1 daN αντιστοιχεί σε 1kg) πρέπει να ασκείται μόνο με το 
ένα χέρι. Δεν πρέπει να χρησιμοποιείται κανένα μηχανικό βοηθητικό μέσο, όπως ράβδοι 
ή μοχλοί κτλ.

14) Οι ιμάντες σύσφιξης δεν πρέπει να δένονται σε κόμπο.

15) Οι ετικέτες πρέπει να κρατούνται όσο το δυνατόν σε απόσταση από τις άκρες του 
φορτίου, ώστε να αποφευχθούν βλάβες αυτών.

16) Για να προφυλαχθούν τα λουριά του ιμάντα πρέπει να χρησιμοποιούνται 
προστατευτικά καλύμματα και/ή καλύμματα γωνιών. Έτσι μπορούν να αποφευχθούν 
τριβές καθώς και βλάβες λόγω φορτίων με αιχμηρές άκρες.

17) Οι ιμάντες σύσφιξης δεν πρέπει να χρησιμοποιούνται για την ανύψωση 
αντικειμένων.

Φύλαξη

Η επιμελής φροντίδα και η κατάλληλη αποθήκευση των μέσων σύσφιξης διατηρούν 
την υψηλή ποιότητα και τη λειτουργικότητα του προϊόντος mamutec για πολύ καιρό. Να 
φυλάσσεται σε καθαρό και στεγνό μέρος και να αποφεύγονται οι χημικές επιδράσεις 
καθώς και η άμεση έκθεση σε ηλιακή ακτινοβολία.

1. Ιμάντας σύσφιξης με καστάνια

1.1) Εισάγετε το λουρί ιμάντα.
1.2) Συσφίξτε. 
1.3) Ασφαλίστε.
1.4) Χαλαρώστε.

2. Ιμάντας σύσφιξης με πόρπη

2.1) Εισάγετε το λουρί ιμάντα από την πίσω πλευρά.
2.2) Συσφίξτε με το χέρι.
2.3) Ασφαλίστε.
2.4) Χαλαρώστε.
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mamutec Manuale di istruzioni per l‘uso per le cinghia di ancoraggio

La ringraziamo per l‘acquisto e la fiducia dimostrata nei confronti di questo mezzo 
di ancoraggio mamutec. Questo manuale di istruzioni per l‘uso vi informa sul cor-
retto utilizzo della cinghia di ancoraggio. Prima di utilizzare il prodotto per la prima 
volta, leggere il manuale di istruzioni per l‘uso in maniera completa!  

Indicazione di manipolazione

Al primo utilizzo rimuovere con cautela lo spillo.

1) Bisogna prestare attenzione a considerare la forza di ancoraggio necessaria, 
il tipo di utilizzo e la tipologia di carico da fissare. Per motivi di stabilità bisogna 
utilizzare almeno due cinghie di ancoraggio per l‘ancoraggio verticale e due paia di 
cinghia di ancoraggio per l‘ancoraggio diagonale.

2) Prima della partenza bisogna pianificare l‘applicazione e la rimozione delle 
cinghie di ancoraggio. Nell‘ambito di viaggi lunghi è necessario tener conto degli 
scarichi parziali. Bisogna calcolare il numero delle cinghie di ancoraggio ai sensi 
di EN 12195-1/2. Per l‘ancoraggio verticale bisogna utilizzare solo quei sistemi di 
ancoraggio la cui etichetta prevede STF per l‘ancoraggio verticale.

3) A causa di un diverso comportamento e del cambiamento della lunghezza sotto 
carico, non bisogna usare diversi dispositivi di ancoraggio (catene di ancoraggio 
e cinghia di ancoraggio) per fissare lo stesso carico. Bisogna adattare ulteriori 
componenti metallici relativi ai dispositivi di ancoraggio alle cinghie di ancoraggio 
stesse.

4) Durante l‘utilizzo, i ganci piatti devono poggiare per tutta la loro larghezza sulla 
base del gancio.

5) Quando viene aperto l‘ancoraggio, il carico deve essere assicurato anche senza 
bloccaggio, in modo che chi scarica le merci non sia in pericolo di caduta carico.

6) Prima dello scarico bisogna allentare le cinghie in modo che il carico sia libero.

7) Durante il carico e scarico bisogna prestare attenzione ad eventuali linee di 
contatto sospese verso il basso.

8) È vietato l‘utilizzo del prodotto con l‘influsso di sostanze chimiche come acidi 
o basi! 
Eccezione: Previo accordo col produttore.

9) L‘utilizzo del dispositivo di ancoraggio è consentito solo a determinati intervalli 
di temperatura: 
Polipropilene da -40°C fino a + 80°C, Poliammide da -40°C a + 100°C, Poliestere 
da -40°C fino a + 120°C.

10) Le cinghie di ancoraggio devono essere controllate durante ogni utilizzo per 
vedere se presentano eventuali difetti. In presenza di danni bisogna mettere fuori 
servizio le cinghie di ancoraggio. I seguenti punti devono essere considerati come 
segni evidenti di danni:

-Nastri per cinghie (da mettere fuori uso): In caso di fenditure, tagli, incisioni in 
fibre sotto carico e cuciture, deformazioni causate dal calore.

-Elementi metallici terminali ed elementi di serraggio: in caso di deformazioni, 
fenditure e forti segni di usura e corrosione.

11) Le cinghie di ancoraggio non possono essere messe in tensione sopra spigoli 
acuminati che possono danneggiarle.

12) Le cinghia di ancoraggio con etichette illeggibili o mancanti non devono più 
essere usate, in quanto le indicazioni di sicurezza mancanti possono causare un 
funzionamento errato. 

13) Le cinghie di ancoraggio non devono mai essere utilizzate oltre la forza 
di trazione indicata sull‘etichetta.  La massima forza manuale di 500N (50daN 
sull‘etichetta; 1 daN corrisponde a 1kg) può essere applicata solo con una mano. 
Non bisogna utilizzare ausili meccanici come aste o leve, etc.

14) Le cinghie di ancoraggio non devono essere annodate.

15) Per evitare danni alle etichette, bisogna tenere le etichette quanto più lontane 
possibili dai bordi del carico.

16) Per la protezione dei nastri delle cinghie bisogna usare rivestimenti protettivi 
e/o paraspigoli; solo in tal modo è possibile evitare un attrito e un danno caudato 
dal passaggio dei carichi su bordi acuminati.

17) Le cinghie di ancoraggio non devono essere usate per il sollevamento.

Conservazione

Una manutenzione scrupolosa e uno stoccaggio corretto del dispositivo di anco-

raggio garantiscono l‘alta qualità e funzionalità del prodotto mamutec per un lungo 
periodo. Conservare in un luogo fresco e una diretta esposizione ai raggi solari 
nonché l‘influsso di prodotti chimici.

1.Cinghia di ancoraggio con cricchetto

1.1) Inserire il nastro continuo della cinghia
1.2) Effettuare il tensionamento 
1.3) Fissaggio
1.4) Allentamento

2. Cinghia di ancoraggio con fibbia di serraggio

2.1) Inserire la cinghia dal lato posteriore
2.2) Serrare con la mano
2.3) Fissaggio 
2.4) Allentamento

IT
Gebruiksaanwijzing mamutec-spanbanden

Hartelijk dank voor uw aankoop en voor uw vertrouwen in dit spanmiddel van ma-

mutec. In deze gebruiksaanwijzing staat hoe u deze spanband op de juiste manier 
gebruikt. Lees vóór u de spanband gaat gebruiken de gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door!  

Instructies – zo werkt u met een spanband

Bij het eerste gebruik naald voorzichtig verwijderen.

1) Het is belangrijk dat u goed let op de vereiste spankracht, de geschiktheid voor de 
gebruikstoepassing en het soort vast te sjorren lading. Voor de stabiliteit is het bel-
angrijk dat minstens twee spanbanden gebruikt worden voor het neersjorren en twee 
paar spanbanden voor het diagonaalsjorren.

2) Vóór vertrek moet het aanbrengen en verwijderen van de spanbanden gepland 
worden. Tijdens een langere rit moet u ook rekening houden met eventuele deelle-

veringen. Het aantal spanbanden moet u berekenen volgens EN 12195-1/2. Voor 
neersjorren mogen uitsluitend spansystemen gebruikt worden waarbij op het etiket 
STF voor neersjorren aangegeven is.

3) Omdat spanmiddelen van een verschillend type zich anders gedragen en er 
verschillende veranderingen in lengte optreden bij belasting, is het niet toegestaan 
om bij het sjorren van dezelfde last verschillende soorten spanmiddelen (bijvoorbeeld 
spankettingen en spanbanden van synthetische vezels) te gebruiken. Aanvullende 
bevestigingen en spansystemen moeten bij de spanbanden passen.

4) Tijdens het gebruik dienen platte haken over de volle breedte op het draagvlak van 
de haak belast te worden.

5) Als het spansystem geopend of losgemaakt wordt, moet de lading ook zonder 
beveiliging stabiel staan. Er mag voor de lossers geen risico op naar beneden vallen 
van lasten bestaan.

6) Vóór het lossen moeten de spansystemen zo ver losgemaakt zijn, dat de last vrij 
staat.

7) Tijdens het laden en lossen moet goed gelet worden op eventuele laaghangende 
bovenleidingen.

8) De spanbanden mogen tijdens het gebruik niet worden blootgesteld aan chemische 
invloeden zoals zuren of logen! 
Uitzondering: als goedkeuring verleend is door de fabrikant.

9) Spanmiddelen mogen alleen worden ingezet binnen een bepaald temperatuurbe-

reik: 
polypropyleen (polypropeen) -40°C tot + 80°C, polyamide -40°C tot + 100°C, polyester 
-40°C tot + 120°C.

10) Spanbanden moeten tijdens en vóór elk gebruik worden gecontroleerd op eventu-

ele gebreken. Bij tekenen van schade de spanbanden niet meer gebruiken en uit de 
roulatie nemen. Als tekenen van schade zijn te beschouwen:

- bij banddelen: scheuren, insnijdingen, groeven en breukplaatsen in lastdragende 
vezels en naden, vervormingen door warmte-inwerking.

- bij eindbevestigingen en spanelementen: vervormingen, scheuren, sterke aanwijzin-

gen van slijtage en roestvorming.

11) Spanbanden mogen niet over scherpe randen worden gespannen omdat de 
banden dan beschadigd raken.

12) Spanbanden zonder etiket of met een onleesbaar etiket mogen niet meer gebruikt 
worden, want het ontbreken van veiligheidsinstructies kan leiden tot verkeerd gebruik 
van de spanbanden.

13) Spanbanden mogen nooit hoger worden belast dan de op het etiket aangegeven 
maximaal toelaatbare trekkracht. De maximale handkracht van 500 N (50 daN op het 
etiket; 1 daN komt overeen met 1 kg) mag alleen met een hand uitgeoefend worden. 
Geen mechanische hulpmiddelen zoals een stang of een hefboom gebruiken.

14) Spanbanden mogen niet geknoopt worden.

15) Om schade aan de etiketten te voorkomen, de etiketten zo veel mogelijk uit de 
buurt van de randen van de lading houden.

16) Ter bescherming van de banddelen dienen beschermhoezen en/of randbescher-
mers gebruikt te worden. Zo kan voorkomen worden dat ladingen met scherpe kanten 
afschuring en beschadigingen veroorzaken.

17) De spanbanden mogen niet gebruikt worden voor hijsen.

Opslag

Door de spanmiddel zorgvuldig te onderhouden en op de juiste wijze te bewaren, 
bent u voor lange tijd verzekerd van de hoge kwaliteit en de perfecte werking van het 
mamutec-product. Schoon en droog bewaren, beschermen tegen direct zonlicht en 
invloed van chemicaliën.

1. Spanbanden met ratel

1.1) Banddeel erin doen
1.2) Spannen 
1.3) Vastzetten
1.4) Openen

2. Spanbanden met klemsluiting

2.1) Banddeel vanaf de achterkant erin doen
2.2) Met de hand spannen
2.3) Vastzetten
2.4) Openen

mamutec handleiding spanriemen

Hartelijk dank voor de aankoop en het vertrouwen dat u stelt in dit spanmiddel van 
mamutec. Deze handleiding informeert u over het correcte gebruik van de spanriem. 
Leest u deze handleiding voor het eerste gebruik!  

Aanwijzingen rond het gebruik

Verwijder voor het eerste gebruik voorzichtig de naald.

1) Let er op dat er rekening wordt gehouden met de vereiste spankracht, en met de 
gebruikswijze en de aard van de te sjorren lading. Omwille van de stabiliteit moeten er 
minstens twee spanriemen voor het omlaag spannen, en twee paar spanriemen voor 
het diagonaal aanspannen gebruikt worden.

2) Het aanbrengen en het verwijderen van de spanriemen moet voor het vertrek 
worden gepland. Gedurende een langere rit moet rekening worden gehouden met 
gedeeltelijk ontladen. Het aantal spanriemen moet berekend worden volgens 
EN 12195-1/2. Er mogen alleen spansystemen, ontworpen voor het neerspannen met 
STF op het etiket, voor het neerspannen worden gebruikt.

3) Omwille van het verschillend gedrag en de lengteverandering onder belasting mo-

gen verschillende spanmiddelen (spankettingen en spanriemen uit chemische vezels) 
niet worden gebruikt voor het sjorren van eenzelfde last. Bijkomende beslagdelen met 
spaninrichtingen moeten bij de spanriemen passen.

4) Tijdens het gebruik moeten vlakke haken over de volledige breedte van de haak-

basis liggen.

5) Zodra de sjorring geopend wordt, moet de lading ook zonder aangespannen te zijn 
nog veilig staan, zodat er geen gevaar door vallende lading bestaat voor de afladers.

6) Voor het afladen moeten de spanriemen zo ver gelost zijn, dat de last vrij staat.

7) Tijdens het laden en het lossen moet gelet worden op laag hangende bovenleidin-

gen in de omgeving.

8) Het gebruik onder chemische invloeden zoals bijv. zuren en basis is niet toegesta-

an! 
Uitzondering: Na voorafgaand overleg met de fabrikant.

9) Het gebruik van spanmiddelen is alleen binnen bepaalde temperatuurgebieden 
toegestaan: 

Polypropyleen -40°C tot + 80°C, polyamide -40°C tot + 100°C, polyester -40°C tot + 
120°C.

10) Spanriemen moeten voor en tijdens elk gebruik op elk mogelijk tekort worden 
gecontroleerd. Bij sporen van schade moeten de spanriemen buiten gebruik genomen 
worden. De volgende punten moeten worden aanzien als sporen van schade:

- Spanriemen (die buiten bedrijf moeten worden genomen): Bij scheuren, insnijdingen, 
inkervingen, en breuken in lastdragende vezels en naden, vervorming door warmte-
inwerking.

- Eindbeslagdelen en spanelementen: Bij vervormingen, scheuren, sterke aanwijzin-

gen van slijtage en corrosie.

11) Spanriemen mogen niet over scherpe randen worden gespannen, omdat ze 
anders beschadigd kunnen raken.

12) Spanriemen met een onleesbaar of een ontbrekend etiket mogen niet meer 
gebruikt worden, omdat ontbrekende veiligheidsaanwijzingen kunnen leiden tot een 
verkeerd gebruik.

13) Spanriemen mogen nooit boven de op het etiket aangegeven toegelaten span-

kracht gebruikt worden. De maximale handkracht van 500N (50daN op het etiket; 1 
daN komt overeen met 1kg) mag slechts met één hand aangebracht worden. Er mo-

gen geen mechanische hulpmiddelen zoals stangen, hefbomen, enz. gebruik worden.

14) Spanriemen mogen niet geknoopt worden.

15) Om schade aan de etiketten te voorkomen, moeten deze indien mogelijk verwij-
derd worden gehouden van de kanten van de lading.

16) Ter bescherming van de spanriemen moeten beschermende overtrekken en/of 
randbeschermingen worden gebruikt; zo kunnen het schuren en schade door ladingen 
met scherpe randen vermeden worden.

17) Spanriemen mogen niet worden gebruikt om te hijsen.

Bewaring

Zorgvuldig onderhoud en oordeelkundig bewaren van de spanriemen zorgen er voor 
dat de kwaliteit en de functionaliteit van het mamutec-product gedurende lange tijd be-

houden blijven. Zuiver en droog bewaren, directe instraling van de zon en chemische 
invloeden vermijden.

1. Spanriemen met ratel

1.1) Spanriem invoeren
1.2) Spannen 
1.3) Beveiligen
1.4) Lossen

2. Spanriemen met klemslot

2.1) Spanriem vanaf de achterzijde invoeren
2.2) Met de hand spannen
2.3) Beveiligen
2.4) Lossen

mamutec bruksanvisning spennbånd

Vi takker for at du har kjøpt og har tillitt til denne mamutec-surringen. Denne 
bruksanvisningen gir deg informasjon om riktig bruk av spennbåndet. Før du bruker 
produktet for første gang, ber vi deg vennligst lese denne bruksanvisningen.  

Henvisning til håndteringen

Vennligst fjern nålen forsiktig ved første gangs bruk.

1) Du må ta hensyn den nødvendige strammekraften samt måten produktet brukes 
på og måten lasten surres på. På grunn av stabiliteten må minst to spennbånd bru-

kes for å surre fast lasten nedover, og to par spennbånd for å feste lasten diagonalt.

2) Før kjørestart må plassering og fjerning av spennbåndene planlegges. Under en 
lengre kjøring må det tas hensyn til at deler av lasten kan mistes. Antall spennbånd 
beregnes i henhold til EN 12195-1/2. Det må kun benyttes surresystemer til fastsur-
ring av lasten nedover der STF er oppgitt på etiketten.

3) På grunn av forskjellig karakteristikk og lengdeendring under belastning må ikke 
forskjellige surringer (surrekjetting og spennbånd av kjemiske fibre) benyttes til å 
surre fast den samme lasten. I tillegg må beslagdeler med surringsinnretninger 
passe til spennbåndene.

4) Under bruk må flatkroker ligge i hele sin bredde på krokbunnen.

5) Når fastsurringen åpnes må lasten fortsatt stå stabilt også uten sikring, slik at den 
som losser ikke utsettes for fare på grunn av gods som faller ned.

6) Før lossingen må fastsurringene løsnes så mye at lasten står fritt.

7) Under lasting og lossing må det tas hensyn til mulige lavthengende luftledninger 
i nærheten.

8) Bruk under innvirking av kjemikalier, som f.eks. syre og lut, må unngås! 
Unntak: Etter forutgående avtale med produsenten.

9) Bruk av surringer er kun tillatt i bestemte temperaturområder: 
Polypropylen -40 °C til + 80 °C, polyamid -40 °C til + 100 °C, polyester -40 °C til + 
120 °C.

10) Spennbånd må før og under hver gangs bruk kontrolleres for synlige mangler. 
Ved tegn til skader må spennbåndene ikke lenger brukes. Følgende punkter er å 
anse som tegn på skader:

-Belter (som ikke lenger må brukes): Ved rifter, kutt, hakk, brudd i de lastbærende 
fibrene og sømmene, og ved deformering på grunn av varmeutvikling.

-Endebeslagsdeler og strammeelementer: Ved deformering, rifter, klare tegn på 
slitasje og rust.

11) Spennbånd må ikke trekkes over skarpe kanter ellers kan spennbåndene bli 
skadet.

12) Spennbånd med uleselig eller manglende etikett må ikke lenger brukes, fordi 
manglende sikkerhetshenvisninger kan føre til feil bruk.

13) Spennbåndene må aldri brukes over den tillatte trekkraften som er oppgitt på 
etiketten. Den maksimale håndkraften på 500 N (50 daN på etiketten; 1 daN tilsvarer 
1 kg) må utøves med kun én hånd. Ingen mekaniske hjelpemidler som stenger eller 
vektstenger m.m. må benyttes.

14) Spennbåndene må ikke knytes.

15) For å unngå skader på etikettene bør etikettene helst holdes unna lastens 
kanter.

16) For å beskytte beltene kan man benytte beskyttelsesovertrekk og/eller kants-

kånere.På denne måten kan man unngå avriving samt skade på grunn av last med 
skarpe kanter.

17) Spennbåndene må ikke benyttes til løfting.

Oppbevaring

Nøye pleie og sakkyndig lagring av surringen sørger for at den høye kvaliteten og 
funksjonaliteten til mamutec-produktet opprettholdes i lang tid. Oppbevares rent og 
tørt, unngå direkte solinnstråling samt påvirkning fra kjemiske stoffer.

1. Spennbånd med skralle

1.1) Trekk inn beltet
1.2) Spenne 
1.3) Sikre
1.4) Løsne

2. Spennbånd med klemlås

2.1) Trekk inn beltet fra baksiden
2.2) Spenn til for hånd
2.3) Sikre
2.4) Løsne

Manual de instruções cintas de amarração mamutec

Agradecemos a sua compra e a respetiva confiança neste meio de amarração 
mamutec. Este manual de instruções informa-o sobre a utilização correta da 
cinta de amarração. Antes da primeira utilização leia o manual de instruções!  

Indicação relativa ao manuseamento

Remover com cuidado o alfinete para a primeira utilização.

1) Deve ser tido em atenção que a força de amarração necessária, assim como 
o tipo de utilização e o tipo de carga a amarrar são observados. Por motivos de 
estabilidade devem ser utilizados, no mínimo, duas cintas de amarração para 
amarração no sentido descendente e dois pares de cintas de amarração na 
amarração diagonal.

2) Antes da partida deve ser planeada a colocação e a remoção das cintas 
de amarração. Durante uma marcha prolongada devem ser consideradas 
descargas parciais. A quantidade de cintas de amarração deve ser calculada 
conforme a EN 12195-1/2. Apenas podem ser utilizados sistemas de amarração, 
concebidos para a amarração no sentido descendente identificadas com STF 
na etiqueta.

3) Devido a comportamentos diferentes e alteração do comprimento sob carga, 
os diversos meios de fixação (correntes de amarração e cintas de amarração de 
fibras sintéticas) não podem ser utilizados para amarração da mesma carga. As 
ferragens adicionais com dispositivos de amarração devem ser adequadas às 
cintas de amarração.

4) Durante a utilização devem assentar ganchos planos com toda a largura na 
base do gancho.

5) Caso a amarração seja aberta, a carga também deve estar segura sem 
fixação, de modo que não a queda de mercadoria não constitua perigo para a 
pessoa que descarrega.

6) Antes da descarga as amarrações devem ser soltas de modo que a carga 
fique livre.

7) Durante a carga e descarga deve ser tida em atenção a proximidade das 
catenárias a uma altura mais baixa.

8) Não é permitida a utilização sob influências químicas como por ex. ácidos ou 
lixívias! 
Exceção: após acordo prévio com o fabricante.

9) A utilização de meios de amarração apenas é permitida em determinadas 
gamas de temperatura: 
Polipropileno -40°C a + 80°C, poliamida -40°C a + 100°C, poliéster -40°C a + 
120°C.

10) As cintas de amarração devem ser verificadas antes e depois de cada 
utilização quanto a quaisquer defeitos. Em caso de sinais de danos as cintas de 
amarração devem ser colocadas fora de funcionamento. Os seguintes pontos 
devem ser considerados sinais de danos:

-Precintas (que devem ser colocadas fora de funcionamento): Em caso de 
fissuras, cortes, entalhes, e ruturas em fibras e costuras de suporte de cargas, 
deformações devido à ação do calor.

-Ferragens finais e elementos de fixação: Em caso de deformações, fissuras, 
sinais intensos de desgaste e corrosão.

11) As cintas de amarração não podem ser puxadas sobre arestas cortantes, 
caso contrário as cintas de amarração são danificadas.

12) As cintas de amarração com etiqueta ilegível ou incorreta já não podem ser 
utilizadas, uma vez que as indicações de segurança em falta podem conduzir a 
funcionamento incorreto.

13) As cintas de amarração nunca podem ser utilizadas acima da força de 
tração permitida indicada na etiqueta. A força manual máxima de 500N (50daN 
na etiqueta; 1 uma vez que N corresponde a 1kg) apenas pode ser aplicada 
com uma mão. Não podem ser utilizados meios auxiliares mecânicos como 
barras ou alavancas etc.

14) Não podem ser aplicados nós nas cintas de amarração.

15) Para evitar danos nas etiquetas, manter a etiqueta o mais afastada possível 
das arestas da carga.

16) Para a proteção das precintas devem ser utilizadas coberturas de proteção 
e/ou, de modo a poderem ser evitados o abrasão, assim como danos devido a 
carga com arestas cortantes.

17) As cintas de amarração não podem ser utilizadas para a elevação.

Conservação

Uma conservação cuidada e o armazenamento adequado do meio de amar-
ração conserva a elevada qualidade e funcionalidade do produto mamutec por 
um longo período de tempo. Conservar em local limpo e seco, evitar a radiação 
solar direta, assim como as influências químicas.

1. Cintas de amarração com catraca

1.1) Recolher precinta
1.2) Apertar 
1.3) Fixar
1.4) Soltar

2. Cintas de amarração com fecho de aperto

2.1) Recolher precinta do lado traseiro
2.2) Apertar manualmente
2.3) Fixar
2.4) Soltar

Instrucţiuni de utilizare chingi de fixare mamutec

Vă mulţumim pentru achiziţionarea şi încrederea acordată acestui dispozitiv de fixare 
mamutec. Aceste instrucţiuni de utilizare vă oferă informaţii cu privire la utilizarea 
corectă a chingii de fixare. Înainte de a utiliza chinga de fixare pentru prima dată, 
citiţi aceste instrucţiuni de utilizare!  

Instrucţiuni privind manipularea

Înainte de prima utilizare îndepărtați capsa din bandă.

1) Trebuie avute în vedere forţa de fixare necesară precum şi categoria de utilizare şi 
natura încărcăturii care urmează să fie fixată. Din motive de stabilitate este necesară 
utilizarea a cel puţin două chingi de fixare pentru fixarea pe bază şi a două perechi 
de chingi de fixare la fixarea diagonală.

2) Înainte de plecare este necesară planificarea montării şi demontării chingilor 
de fixare. În timpul unui transport de durată, trebuie avută în vederea descărcarea 
parţială a mărfurilor. Numărul necesar de chingi de fixare trebuie calculat conform 
EN 12195-1/2. Pentru fixarea pe bază este permisă numai utilizarea acelor sisteme 
de fixare, care sunt proiectate pentru fixarea pe bază, având STF inscripţionat pe 
etichetă.

3) Datorită comportamentului diferit şi a modificării lungimii sub solicitare, nu este 
permisă utilizarea unor mijloace de fixare (lanţuri de fixare şi chingi de fixare din fibre 
sintetice) diferite pentru fixarea aceleiaşi sarcini. Elementele de fixare suplimentare 
cu sisteme de fixare trebuie să fie potrivite cu chingile de fixare.

4) Pe parcursul utilizării este necesar ca toate cârligele plate să fie aplicate pe 
întreaga lor lăţime în baza de fixare cârlig.

5) În cazul în care sistemul de fixare în chingi este deschis, încărcătura trebuie să 
rămână stabilă, chiar şi fără siguranţă, astfel încât să nu fie pusă în pericol persoana 
responsabilă de descărcare prin căderea mărfii.

6) Înainte de descărcare este necesară desfacerea chingilor, astfel încât sarcina să 
stea liberă.

7) Pe parcursul încărcării şi descărcării trebuie avute în vedere toate cablurile sus-

pendate aflate la o înălţime mai mică.

8) Se interzice utilizarea în medii cu agenţi chimici, cum ar fi acizi sau baze! 
Excepţie: După consultarea prealabilă a producătorului.

9) Dispozitivul de fixare poate fi utilizat numai în anumite intervale de temperatură: 
Polipropilenă -40°C până la + 80°C, Poliamidă -40°C până la + 100°C, Poliester 
-40°C până la + 120°C.

10) Chingile de fixare trebuie verificate cu privire la defecte vizibile în timpul şi 
înainte de fiecare utilizare. În cazul în care sunt semne de deteriorare este necesară 
scoaterea imediată din uz a chingilor de fixare. Următoarele puncte trebuie avute în 
vedere ca şi semne de deteriorare:

-Benzile chingilor (care trebuie scoase din uz): În caz de fisuri, tăieturi, crestături şi 
rupturi ale fibrelor şi cusăturilor portante şi în caz de deformări ca urmare a acţiunii 
căldurii.

-Elementele de fixare finale şi elementele de tensionare: În caz de deformări, fisuri, 
semne puternice de uzură şi coroziune.

11) Chingile de fixare nu trebuie trase peste margini ascuţite, deoarece acestea ar 
putea fi deteriorate.

12) Chingile de fixare cu etichete ilizibile sau lipsă nu mai trebuie utilizate, deoarece 
lipsa indicaţiilor de siguranţă poate duce la o utilizare greşită.

13) Nu solicitaţi niciodată chingile de fixare dincolo de forţa de tracţiune admisibilă 
indicată pe etichetă. Forţa manuală maximă de 500N (50daN pe etichetă; 1 daN 
corespunde 1kg) trebuie aplicată numai cu o singură mână. Nu este permisă utiliza-

rea unor mijloace ajutătoare mecanice, precum leviere sau pârghii etc.

14) Nu este permisă înnodarea chingilor de fixare.

15) Pentru a preveni deteriorarea etichetelor, acestea trebuie păstrate pe cât posibil 
departe de muchiile încărcăturii.

16) Pentru protejarea benzilor chingilor pot fi utilizate huse de protecţie şi/sau 
protecţii pentru muchii, fiind astfel prevenită fricţiunea, precum şi deteriorarea 
încărcăturilor prin intermediul muchiilor ascuţite.

17) Chingile de fixare nu trebuie utilizate ca mijloace de ridicare.

Păstrarea

Dacă dispozitivul de fixare este îngrijit cu atenţie şi depozitat în mod corespunzător, 
produsul mamutec îşi păstrează calitatea superioară şi funcţionalitatea pentru o 
perioadă lungă de timp. Păstraţi produsul curat şi uscat şi evitaţi expunerea directă 
la soare precum şi acţiunea agenţilor chimici.

1. Chingile de fixare cu clichet

1.1) Trageţi banda chingii
1.2) Tensionaţi 
1.3) Asiguraţi
1.4) Desfaceţi

2. Chingile de fixare cu clichet de blocare

2.1) Trageţi banda chingii prin interior, pornind de pe spate
2.2) Tensionaţi manual
2.3) Asiguraţi
2.4) Desfaceţi

Pásy na upevnenie nákladu mamutec

Ďakujeme Vám za nákup pásu mamutec a následne za Vašu dôveru v náš výro-

bok. Tento návod na použitie informuje o správnom používaní pásu na upevnenie 
nákladu. Pred prvým použitím si, prosím, dôkladne prečítajte návod na použitie!  

Pokyny na manipuláciu

Pred prvým použitím opatrne odstráňte ihlu.

1) Pri výbere a použití pásu na upevnenie nákladu musíte zohľadniť potrebnú 
ťažnú silu, spôsob použitia a druh nákladu, ktorý sa má upevniť. Z dôvodov sta-

bilného upevnenia sa musia na dva pásy použiť na spodné upevnenie a dva páry 
pásov na diagonálne upevnenie.

2) Upevnenie a odstránenie pásov je potrebné naplánovať pred odjazdom. Pri 
dlhších jazdách naplánujte čiastočné zloženie nákladu. Počet pásov na upevnenie 
sa vypočítava podľa normy EN 12195-1/2. Na spodné upevnenie sa môžu použiť 
len pásy, ktoré sú označené na etikete symbolom predpínacej sily STF.

3) Kvôli rozdielnym reakciám pásov a zmenám v ich dĺžke počas záťaže sa nesmú 
používať rôzne druhy upevnenia (upevňovacie reťaze a pásy na upevnenie z 
chemických vlákien) na upevnenie jedného a toho istého nákladu. Dodatočné časti 
s upevňovacími svorkami musia byť skoordinované s pásmi na upevnenie.

4) Počas použitia musia ploché háky ležať na upevňovacej ploche celou svojou 
šírkou.

5) Ak sa upevnenie uvoľní, náklad musí ostať pevne stáť aj bez neho, aby nevz-

niklo nebezpečie padajúceho tovaru pre osoby, ktorý tovar vykladajú.

6) Pred vykládkou sa musí upevnenie uvoľniť natoľko, aby bol náklad voľne 
prístupný.

7) Pri nakládke a vykládke je potrebné dať pozor na všetky nízko visiacie elekt-
rické vedenia.

8) Použitie pri chemických vplyvoch ako sú kyseliny alebo lúhové roztoky je 
zakázané! 
Výnimka: Udeľuje sa po súhlase výrobcu.

9) Používanie pásu je dovolené len pri určitých teplotných rozsahoch: 
Polypropylén od -40° C do + 80° C, polyamid od -40° C do + 100° C, polyester od 
-40° C do + 120° C.

10) Pásy na upevnenie sa musia pred každým použitím skontrolovať ohľadom 
eventuálnych nedostatkov. Pri známkach poškodenia je nevyhnutné pásy na upev-

nenie z prevádzky vyradiť. Nasledovné body sa považujú za známky poškodenia:

-pásy (ktoré sa majú vyradiť z prevádzky): Pri natrhnutiach, rezoch, zárezoch 
a porušeniach vo vláknach a na švoch, ktoré sú namáhané a pri deformáciách 
spôsobených teplom.

-koncové súčasti a napínacie prvky: Pri deformáciách, natrhnutiach, výrazných 
známkach opotrebovania a korózie.

11) Pásy na upevnenie sa nesmú naťahovať cez ostré hrany, pretože sa tak môžu 
poškodiť.

12) Používanie pásov na upevnenie nákladu s nečitateľnými alebo chýbajúcimi 
etiketami sa musí zastaviť, pretože chýbajúce bezpečnostné pokyny môžu viesť k 
nesprávnemu použitiu.

13) Pásy na upevnenie sa nikdy nesmú použiť pri ťažnej sile väčšej ako tá, ktorá 
je uvedená na etikete. Maximálna ťažná sila v hodnote 500 N (50 daN na etikete; 
1 daN zodpovedá 1 kg) sa môže uplatniť pri použití len jednej ruky. Nesmú byť 
použité žiadne mechanické pomôcky, ako sú palice alebo zdviháky, apod.

14) Pásy nesmú byť zauzlené.

15) Etikety by pri nakládke nemali prísť do styku s hranami, aby sa vyhlo ich 
poškodeniu.

16) Oderom alebo poškodeniu pri nakládke, kde sa vyskytujú ostré hrany, sa dá 
predísť používaním ochranných povlakov a/alebo chráničov hrán, ktoré chránia 
pásy na upevnenie.

17) Pásy sa nesmú používať na zdvíhanie.

Skladovanie

Vysoká kvalita a dlhodobá funkčnosť výrobku mamutec sa zabezpečí dôslednou 
starostlivosťou a odborným skladovaním. Udržujte výrobok čistý a suchý a chráňte 
ho pre priamym slnečným žiarením ako aj pred vplyvmi chemických prostriedkov.

1. Pásy na upevnenie s račňou

1.1) Pás natiahnuť
1.2) Napnúť 
1.3) Upevniť
1.4) Uvoľniť

2. Pásy na upevnenie so zatváracou svorkou

2.1) Pás odzadu natiahnuť
2.2) Ručne napnúť
2.3) Upevniť
2.4) Uvoľniť

mamutec bruksanvisning surrningsband

Vi tackar dig för köpet och motsvarande förtroende i detta mamutec-surrningsredskap. 
Denna bruksanvisning informerar dig om rätt användning av surrningsbandet. Läs 
noggrant igenom bruksanvisningen före användning!  

Hänvisning till hantering

Ta försiktigt bort nålen före första bruk.

1) Observera att hänsyn tas till den nödvändiga spännkraften, liksom användningssättet 
och lastens surrningssätt. På grund av stabilitetsskäl måste minst två surrningsband 
användas för att surras nertill och två par surrningsband vid diagonal surrning.

2) Före avfärd måste surrbandens placering och borttagning planeras. Under en längre 
körning skall avlastningens partier beaktas. Antalet surrningsband beräknas enligt 
EN 12195-1/2. Endast sådana surrningssystem, som surras nertill med STF märkning 
på etiketten, får användas för surrning nertill.

3) På grund av olik förhållning och förändring av längden vid belastning får olika 
surrningsredskap (surrningskedjor och surrningsband av kemifibrer) inte användas för 
samma last vid fastsurrning. Tilläggsbeslag med surrningsanordningar måste passa till 
surrningsbandet.

4) Under användningen måste plattkrokar vila mot sitt underlag med hela krokböjens 
bredd.

5) När fastsurrningen öppnas, måste lasten fortfarande stå säkert även utan säkring, så 
att ingen fara ska uppstå för lastaren på grund av nerfallande varor.

6) Före avlastningen måste fastsurrningen såtillvida vara upplöst så att lasten står 
obunden.

7) Under pålastningen och urlastningen, måste varje lågt hängande kontaktledning i 
närheten beaktas.

8) Hanteringen under kemisk påverkan som t. ex. syror eller lut är utesluten! 
Undantag: Enligt föregående överenskommelse med tillverkaren.

9) Användningen av surrningredskapet är endast tillåten i fastställda temperaturområ-

den: 
Polypropylen -40°C till + 80°C, polyamid -40°C till + 100°C, polyester -40°C till + 120°C.

10) Surrningsband måste före och under varje användning kontrolleras mot eventuella 
defekter. Vid tecken på skador måste surrningsband tas ur bruk. Följande punkter är 
tecken på skador som ska beaktas:

-Remmar (som ska tas ur bruk är): vid sprickor, snitt, skåror, brytning i lastbärande fibrer 
och stygn och deformering genom värmepåverkan.

-Ändbeslag och spännare: vid deformeringar, sprickor, tydliga tecken på förslitningar 
och korrosion.

11) Surrningsband får inte dras över skarpa kanter, annars skadas surrningsbanden.

12) Surrningsband med oläsbar eller utebliven etikett får inte användas i bruk, då 
uteblivna säkerhetshänvisningar kan leda till felaktig hantering.

13) Surrningsband får aldrig användas om dragkraften överstiger den tillåtna angivelsen 
på etiketten. Den maximala handkraften från 500N (50daN på etikett; 1 daN motsvarar 
1kg) får endast tillämpas med en hand. Inga mekaniska hjälpmedel såsom stänger eller 
hävstänger o.s.v. får användas.

14) Surrningsband får inte knytas.

15) För att förhindra skador på etiketterna, borde man efter bästa förmåga hålla etiket-
terna borta från lastens kanter.

16) För att skydda remmarna ska skyddsöverdrag och/eller kantskydd användas, så att 
slitaget liksom skador undviks vid last med skarpa kanter.

17) Surrningsbanden får inte användas till lyft.

Lagring

Noggrann vård och underhållande lagring av surrningsredskapet bevarar mamutec-pro-

duktens höga kvalitet och funktionsduglighet för en lång tid. Lagra rent och torrt. Undvik 
direkt instrålning av solljus, samt kemisk påverkan.

1. Surrningsband med lastspännare

1.1) Trä in remmen
1.2) Spänn 
1.3) Säkra
1.4) Lös upp

2. Surrningsband med klämlås

2.1) Trä in remmen från baksidan
2.2) Spänn med handen
2.3) Säkra
2.4) Lös upp

NL NL_b NO PT RO SK SVHU
Használati utasítás mamutec rögzítő hevederekhez

Köszönjük, hogy egy mamutec rögzítő eszköz vásárlása mellett döntött, bizalmát 
az eszközbe helyezve. A használati utasítás a rögzítő heveder helyes használa-

táról tájékoztat. Kérjük, az első használat előtt olvassa el a használati utasítást!  

Kezelésre vonatkozó megjegyzések

Első használat előtt távolítsa el a kapcsot.

1) Figyelembe kell venni a szükséges rögzítési erőt és a rögzítendő teher hasz-

nálati módját, illetve típusát. Stabilitási okokból legalább két rögzítő hevedert kell 
használni a lerögzítéshez és két párat átlós rögzítésre.

2) A rögzítő hevederek felerősítését és eltávolítását indulás előtt kell megtervezni. 
Hosszabb utak során részrakományok lerakodását is figyelembe kell venni. A 
rögzítő hevederek számát az EN 12195-1/2 alapján kell kiszámítani. Csak olyan 
rögzítő rendszerek használhatók lerögzítésre, melyek e célból STF-el (névleges 
feszítőerő) vannak méretezve a címkén.

3) Terhelés alatti eltérő viselkedés és hosszváltozás következtében különböző 
rögzítő eszközök (rögzítő láncok és vegyi szálakból készült rögzítő hevederek) 
nem használhatók azonos teher rögzítésére. A rögzítő szerkezetekkel ellátott 
kiegészítő végveret elemeknek illeniük kell a rögzítő hevederekhez.

4) A használat során a lapos kampóknak teljes szélességükben fel kell feküdniük 
a kampóalapon.

5) A rögzítés nyitásakor a rakománynak biztosítás nélkül is stabilan kell állnia, 
hogy a kirakodó személy számára ne léphessen fel lehulló áru miatti veszély.

6) A lerakodást megelőzően annyira kell feloldani a rögzítéseket, hogy a teher 
szabadon állhasson.

7) A be- és kirakodás folyamán figyelni kell az esetlegesen a közelben mélyen 
belógó felsővezetékekre.

8) Kémiai eredetű - pl. savak vagy lúgok által okozott - hatások alatt nem hasz-

nálható! 
Kivétel: A gyártóval való megelőző egyeztetés szerint.

9) Rögzítő eszközök használata csak bizonyos  hőmérséklet-tartományokban 
engedélyezett: 
Polipropilén -40 °C és +80 °C, poliamid -40 °C és +100 °C, poliészter -40 °C és 
+120 °C között.

10) A rögzítő hevedereket minden használat előtt és során esetleges hiányokat 
illetően ellenőrizni kell. Károsodásokra utaló jelek esetén a rögzítő hevedereket a 
használatból ki kell vonni. A következők tekinthetők károsodások jeleinek:

- hevederszalagok (használaton kívül helyezendők): teherhordó szálakon és var-
ratokon található szakadások, vágások, bemetszések és törések, illetve hőhatásra 
kialakuló alakváltozások esetén.

- végveret és feszítő elemek: alakváltozások, szakadások, erős kopás- és korró-

ziójelek esetén.

11) A rögzítő hevederek nem feszíthetők éles peremeken keresztül, mert az a 
hevederszalagok károsításához vezethet.

12) Olvashatatlan címkével ellátott, vagy címkét nem viselő rögzítő hevedereket a 
használatból ki kell vonni, mert a hiányzó biztonsági megjegyzések téves kezelés-

hez vezethetnek.

13) A rögzítő hevederek nem használhatók a címkén megadott megengedett 
húzóerő felett. A maximális kézi erő 500 N (50 daN a címkén; 1 daN = 1kg) csak 
egy kézzel alkalmazható. Mechanikus segédeszközök, például rudak vagy emelők 
nem használhatók.

14) A rögzítő hevederek nem csomózhatók.

15) A címke károsodásának megakadályozására azt lehetőleg a rakomány 
peremeitől távol kell tartani.

16) A hevederszalagok védelmére védőhuzatokat és/vagy peremvédőket kell 
használni a ledörzsölés, illetve éles peremű rakományok által okozott károsodások 
elkerülésének érdekében.

17) A rögzítő hevederek nem használhatók emelési célra.

Tárolás

A rögzítő eszköz gondos ápolásával és szakszerű tárolásával hosszú időn 
keresztül megőrizhető a mamutec termék magas minősége és működése. Tiszta 
és száraz állapotban tárolja és kerülje a közvetlen napsugárzást, illetve a kémiai 
jellegű befolyásokat.

1. Racsnis rögzítő hevederek

1.1) hevederszalag behúzása
1.2) feszítés 
1.3) biztosítás
1.4) oldás

2. Szorítózáras rögzítő hevederek

2.1) hevederszalag behúzása hátulról
2.2) kézi feszítés
2.3) biztosítás
2.4) oldás
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